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Аннотация. Рассматриваются случаи употребления эпитета «итальянский» в поэзии, прозе, журналисти-

ке и эпистолярии А.С. Пушкина. Проведен анализ сочетаемости эпитета, рассматриваются реалии, значимые 
для реконструкции образа Италии в сознании Пушкина. Невыездной поэт мог лишь воображать Италию 
и накомился с ней опосредованно – слушая оперу, изучая язык и читая итальянских авторов в переводе или 
в оригинале. Предпринята попытка установить доминантные смыслы, рождавшиеся при этом знакомстве. 
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Abstract. There are many research works describing Italy and Italian in Pushkin’s oeuvre. The most elaborated 

aspects of this problem are literature relations and reminiscences and the question of Pushkin’s mastery of the Italian 
language. However, the forming of the whole image of Italy in Pushkin’s mind remains a relevant issue today. The 
objective of the study is the reconstruction of this image based on linguistic materials specifically on metaphrastic 
expressions of the concept “Italian” in Puskin’s heritage. The data of the study are Pushkin’s poetry, prose, epistolary 
works and journalism. The object is the literal expression of the concept “Italian” in Pushkin’s texts. The research 
methodology is an imagological method. It is determined by the objective of study: an image of another country and 
culture. The notion of concept in Anna Wierzbicka’s defenition referred to the semiotic paradigm is adaptable to real-
ise the imagological description. In this article, the concept “Italian” is analysed only in its literal expression because 
of large data content. It is realised as the usage of epithet “Italian” and its phonetic variants in Pushkin’s texts. The 
notion of concept is used to serve the methodological tasks of imagology and complemented by the hermeneutical 
approach. The biographical method was also applied (the epithet and its usage is analysed in Pushkin’s biographical 
context). During the study all cases of using the word “Italian” were found and described. The results of the descrip-
tion were generalised according to the objective of the study. The Dictionary of Pushkin’s Language served as a 
background work in the study and allowed making a quantitative calculation of linguistic usage and selection of rep-
resentative texts. The study was carried out by analysing the significative complex of “Italian” and its compatibility. 
According to the Dictionary of Pushkin’s Language, the word “Italian” is encountered 21 times in his works and let-
ters. To analyse this phenomenon, the realia should be determined that Pushkin combined with the adjective 
“ital’yanskiy” [Italian]. The author has found that the adjective describes certain realities of everyday life of the au-
thor (in his letters), his characters (poetry, prose) and literary work (critical notes). They are opera, language and 
some of its elements - lexis, phraseology, some phonetic aspects. As a result of study, the following conclusions are 
drawn: firstly, the role of Italy in Pushkin’s artistic consciousness and his emotional attitude to it were determined; 
secondly, the evolution of the poet’s perception of the Italian topos was shown; thirdly, the basic content of Pushkin’s 
concept of Italy and ”Italian” in three aspects was identified and analysed. The three aspects are: opera and its influ-
ence on the poet’s state of mind; the role of Italian language in forming the opposition “North–South” in the novel 
Egyptian Nights; Italian literature compared with Russian. 
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История изучения отношений Пушкина и Италии 
весьма обширна. Наиболее часто предметом внимания 
исследователей становились литературные связи (ра-
боты Ю.М. Лотмана «К проблеме “Данте и Пушкин”», 
Д.Д. Благого «Данте в сознании и творчестве Пушки-
на», П.Н. Беркова «Пушкин и итальянская литерату-
ра» и др.), изучался вопрос о владении Пушкиным 
итальянским языком (труды Ф.Е. Корша, М.Н. Роза-
нова, М.П. Алексеева, Ю.М. Лотмана, Д.Д. Благого и 
др.). Хотелось бы особо отметить книгу А. М. Букало-
ва «Пушкинская Италия», в которой многосторонне 
освещена связь Пушкина с Италией и ее культурой. 

В целом можно констатировать, что исследовате-
лями очерчен круг и характер контактных литератур-
ных связей поэта, степень владения итальянским язы-
ком, но недостаточно внимания уделено формирова-
нию целостного имагологического образа Италии в 
сознании Пушкина. Наша цель – проанализировать, 
обращаясь к лингвистическому материалу [1], как 
хронологически складывалось и менялось восприятие 
Италии. В сферу внимания настоящего исследования 
попадают (по причине большого объема материала) 
только буквальные выражения концепта «итальян-
ский». 

А. Вежбицкая определяет «концепт» как объект из 
мира «идеальное», имеющий имя и отражающий 
определенные культурно обусловленные представле-
ния человека о мире [2]. Италия, ни разу не виденная 
Пушкиным, но, безусловно, находившаяся в поле его 
культурного зрения, как нельзя более соответствует 
понятию «идеальный объект», сведения о котором 
могут быть почерпнуты не из непосредственного 
наблюдения, но посредством накопления свидетельств 
и наблюдений других. 

Согласно «Словарю языка Пушкина» [1. С. 279], сло-
во «итальянский» в различных фонетических вариантах 
(италианский, италиянский, италианской, италиянской) 
употреблено в наследии Пушкина 21 раз. 

Для анализа комплекса значений «итальянского» 
следует определить, с какими словами и реалиями 
сочетается у Пушкина это прилагательное, какая дей-
ствительность стоит за этими образами.  

Это опера (письма 1822–1824 гг., отрывок «Гости 
съезжались на дачу»), язык («Египетские ночи», пись-
ма) и отдельные его элементы: фразеология, лексика, 
фонетические особенности (например, выражение 
battarsi la guancia, раскаиваться в заметке «О Миль-
тоне и Шатобриановом переводе “Потерянного рая”»; 
итальянский глагол piombare в письме Катенину). Кро-
ме этого, прилагательное «итальянский» появляется в 
сфере литературной полемики (журнальные публика-
ции) и относится собственно к литературе или частным 
ее составляющим: «новели», сказки, поэт. 

Как видно из писем, итальянская опера была объ-
ектом неизменного интереса Пушкина на протяжении 
1822–1824 гг., т.е. в период южной ссылки и пребыва-
ния в Михайловском. Она «обновляет душу» и «напо-
минает старину» (Л.С. Пушкину, 1823), она, вместе с 

южной природой, противопоставлена деревенской 
скуке, а исполнители – «представители рая небесно-
го» (А.А. Дельвигу, 16 июня 1823). Влияние оперы на 
душу поэта определяется как «оживление» (ср. в 
письме П.А. Вяземскому: «Они точно оживляют меня, 
как умный разговор, как музыка Россини; как похот-
ливое кокетство италианки» [3. Т. 9. С. 191]). Именно 
с итальянской оперы начинается действие в отрывке 
«Гости съезжались на дачу...» (1828–1830): «Зала 
наполнялась дамами и мужчинами, приехавшими в 
одно время из театра, где давали новую итальянскую 
оперу» [3. Т. 5. С. 466].  

В незаконченной повести «Египетские ночи» 
(1824–1835) в центре внимания снова музыкальное 
искусство, атрибутируемое представителям итальян-
ской нации – импровизация. Однако пушкинский ита-
льянец-импровизатор – в большей степени поэт, 
нежели музыкант. И именно поэзия, а не музыка, ста-
новится магистральной темой произведения. 

Определение «итальянский» появляется в тексте 
пять раз, всегда относится к языку и связано с процес-
сом коммуникации (поэтому наречие «по-итальянски» 
является функциональным вариантом). Поскольку 
итальянский язык родной для главного героя, а фран-
цузским, который является основным для светского 
общества, герой владеет плохо, возникает ситуация 
разговора на разных языках, ведущая к отсутствию 
диалога между ними. Своеобразным «переводчиком» 
в общении «поэта и толпы» становится Чарский, по-
видимому, владеющий итальянским языком на доста-
точном уровне, поэт, стремящийся слиться с толпой. 
Перевод этот не собственно языковой: импровизатор, 
пусть и плохо, но все же владеет французским языком, 
а толпа знает или хочет показать, что знает итальян-
ский язык. Это скорее «перевод» межтемперамент-
ный, перевод с языка воображения и поэтического 
сознания на язык светской условности, создающий 
возможность контакта между чопорным Севером и 
витальным Югом («Импровизатор, не привыкший к 
северному равнодушию, казалось, страдал...»). 

Случаи употребления эпитета «итальянский» у 
Пушкина неизменно возвращают к комплексу идей о 
развитии русской литературы и литературного языка. В 
поиске определения критериев народности произведе-
ния Пушкин решительно отвергает тезис о том, что 
сюжет подлинно народного произведения должен быть 
непременно взят из отечественной истории («О народ-
ности в литературе» (1825–1826), «О народной драме и 
о «Марфе Посаднице» М.П. Погодина», 1830 г.). 

Статья «О народности в литературе» говорит о необ-
ходимости открытых границ литератур, свободы в от-
ношении выбора предмета. Так, говорится о том, что 
испанцы Вега и Кальдерон «заемлют предметы своих 
трагедий из итальянских новелл» [3. Т. 6. С. 267]. 

Эта же мысль – в статье «О народной драме и о 
“Марфе Посаднице” М.П. Погодина». Творчество Раси-
на, Корнеля, Шекспира служит примером народной тра-
гедии с сюжетом, заимствованным из иностранной исто-
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рии или мифологии («...поэт Франции брал все предметы 
для своих трагедий из римской, греческой и еврейской 
истории и <...> самые народные трагедии Шекспира за-
имствованы им из итальянских новелей») [3. Т. 6. С. 363]. 

Такая апелляция к европейскому литературному 
опыту – весомый аргумент в литературной полемике. 
Так, в «Возражении критикам Полтавы» (1831), от-
стаивая достоверность факта любви Марии к гетману, 
Пушкин снова ссылается на мировую литературу: 
«Вспомните предания мифологические, превращения 
Овидиевы, Леду, Филиру, Пазифаю, Пигмалиона – и 
признайтесь, что все сии вымыслы не чужды поэзии. 
А Отелло, старый негр, пленивший Дездемону рас-
сказами о своих странствиях и битвах? А Мирра, 
внушившая итальянскому поэту (В. Альфери. – А.Н.) 
одну из лучших его трагедий?..» 

Приведенные выше примеры доказывают, что, рас-
суждая о развитии русской литературы, Пушкин впи-
сывает ее в европейский литературный процесс, по-
стоянно проводя параллели в развитии русской и ита-
льянской литературы. 

Идея эта, по-видимому, витала в воздухе, так как 
все заметки вдохновлены импульсом извне и пишутся 
как реплика в ответ на некоторые общеизвестные 
утверждения («Причинами, замедлившими ход рус-
ской словесности, обыкновенно почитаются...», 1824) 
или как рецензия на печатное издание («Об альманахе 
“Северная лира”», 1827). 

Пушкин разбирает статью С.Е. Раича «Петрарка и 
Ломоносов», отмечая сходство между ними в общем, 
однако не скрывая и различий при частных обстоя-
тельствах, удерживая автора от натяжек, позволяющих 
установить полное тождество столь разных историче-
ских фигур. Фигура Петрарки – знаковая для периода 
русского романтизма. Он создатель литературного 
итальянского, «языка любви», Пушкин, вслед за авто-
ром статьи, признает его общественные заслуги. 
Петрарка воспринимался как человек Возрождения, 
новый тип личности, что делает закономерным поиск 
параллелей и подобных примеров в истории отече-
ственной словесности. 

«Итальянское» как субстантивированное прилага-
тельное возникает в качестве приводимой Пушкиным 
цитаты из анализируемого текста («...перечитавши 
все, написанное им, я нашел, что он умел и счастливо 
умел перенести в свои творения много, очень много 
итальянского и даже некоторые так называемые 
concetti» (цит. по: [3. Т. 6. С. 270])). Самостоятельное 
употребление Пушкиным слова «сoncetti» (блестящие 
обороты мысли) находим в заметке «Ромео и Джюлье-
та» Шекспира», 1830: «В ней отразилась Италия, со-
временная поэту, с ее климатом, страстями, праздни-
ками, негой, сонетами, с ее роскошным языком, ис-
полненным блеска и concetti»), где оно выступает как 
признак Италии и ее культуры, как квинтэссенция 
«итальянского». 

Набросок «Причинами, замедлившими ход нашей 
словесности…» (1824) тоже содержит сравнение 
Петрарки, Ломоносова и Батюшкова, известного ита-
ломана («Батюшков, счастливый сподвижник Ломо-
носова, сделал для русского языка то же самое, что 

Петрарка для итальянского»). Подобное сравнение 
дает возможность возникновения в моделируемом 
Пушкиным сознании читателей (тех, которые «ска-
жут», что русская поэзия «достигла высокой степени 
образованности») параллели «Италия – Россия» в ас-
пекте развития культуры. Рефлексия над языком все-
гда связана с ростом самосознания нации. Справедли-
вость этого положения относительно данного случая 
подтверждается историческим ходом событий (1825 – 
год восстания декабристов) и тем фактом, что пуш-
кинская заметка была начата в ответ на «Взгляд на 
русскую словесность в течение 1823 г.» 
А.А. Бестужева, литератора и декабриста. Восстание 
карбонариев в Италии 1820–1821 гг. и итальянская 
публицистическая мысль находили сочувствие и от-
клик у декабристов (подробнее об этом см. в работах 
[5, 6]). Таким образом, можно говорить и о сходстве в 
формировании национального самосознания двух 
стран: молодая русская нация с ее крепостным правом 
и объединяющаяся Италия, жаждущая освободиться 
из-под гнета европейских держав. 

В заметке «О Мильтоне и переводе “Потерянного 
рая” Шатобрианом» Пушкин размышляет о контактных 
связях литератур, английской и французской (изобра-
жение фигуры Мильтона у французских писателей, его 
переводы). Пушкин говорит о неуместности буквально-
го перевода, к чему и относится иронический пример 
«неудачного» перевода с итальянского («... пенял пере-
водчику, зачем он пропустил в своем переводе выраже-
ние battarsi la guancia – бить себя по щекам. – Battarsi la 
guancia – значит раскаяться, перевести иначе не имело 
бы никакого смысла» [3. Т. 6. С. 232]). 

Литератор, упомянутый Пушкиным, щеголяет зна-
нием итальянского: «Кстати, недавно (в “Телескопеˮ 
кажется) кто-то, критикуя перевод, хотел, вероятно, 
блеснуть знанием итальянского языка» [3. Т. 6. С. 232] 
(ср. в «Египетских ночах»: «Поедут – не опасайтесь: 
иные из любопытства, другие, чтоб провести вечер 
как-нибудь, третьи, чтоб показать, что понимают ита-
льянский язык; повторяю, надобно только, чтоб вы 
были в моде; а вы уж будете в моде, вот вам моя ру-
ка») [3. Т. 5. С. 275]. По-видимому, в обществе суще-
ствовала мода на итальянский язык (об этом см.: [4. 
С. 150]), он представлялся более экзотическим, чем 
французский, однако близким ему (как относящийся к 
романской группе) и потому легким для восприятия. 

Изучение языка и народной культуры для Пушкина 
неразрывно связаны между собой. 

Определение «Итальянские сказки» появляется у 
Пушкина в заметке «Об Альфреде Мюссе» (1830) в 
связи с упоминанием сборника (оригинальное назва-
ние которого: Contes d’Espagne et d’Italie, Сказки Ис-
пании и Италии). Такое изменение заглавия (это не 
единичный случай) (ср. в письме П.А. Вяземского 
А.И. Тургеневу: «Скажи ему, что мы с Пушкиным 
угадали в нем великого поэта, когда он еще шалил и 
faisait ses farces dans “Les contes espagnols”» (творил 
свои шутки в «Испанских сказках». – А.Н.), «Остафь-
евский архив», т. III, 1899, стр. 289 (цит. по: [3. Т. 6. 
С. 559])) с опущением одного из элементов испанско-
итальянской диады (видимо, для краткости) свиде-
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тельствует, во-первых, о переносе акцента с признака 
локуса (страны) на признак национального (принад-
лежность народу Испании или Италии) и, во-вторых, 
о невозможности отнести определение «живость не-
обыкновенная» к представлению о чисто итальянском 
колорите. В паре с испанским итальянское получает 
ассоциативное отношение к концепту «живости», свя-
занное с южным темпераментом вообще (испано-
итальянская диада в подобном контексте встречается 
у Пушкина в отрывке «Гости съезжались на дачу...»: 
«…смуглая, черноглазая итальянка или испанка, ис-
полненная живости и полуденной неги» [3. Т. 5. С. 
466]), тем более что далее Пушкин упоминает о сю-
жете «Сказок...», весьма пикантном, следовательно, 
живость есть не только характеристика манеры автор-
ского повествования, но и собственно фабулы 
(«…сцена ночного свидания; картина ревнивца, посе-
девшего вдруг; разговор двух любовников на море – 
все это прелесть» [3. Т. 6. С. 355]). 

Базар – тоже народная стихия (в заметке «Опровер-
жение на критики и замечания на собственные сочине-
ния» (1830), где Пушкин находит похвальным заим-
ствовать обороты речи, «изучать итальянский язык на 
флорентийском базаре» [3. Т. 6. С. 348], как это делал 
драматург Витторио Альфьери. Как и в вышеописан-
ных случаях, обращение к фигуре итальянского клас-
сика служит цели дать пример отечественным литера-
торам: «...не худо нам иногда прислушиваться к мос-
ковским просвирням. Они говорят удивительно чистым 
и правильным языком» [3. Т. 6. С. 348]. 

Тесно связан с этим текстом по первоначальному 
замыслу «Опыт отражения некоторых нелитературных 
обвинений» (1830), в котором встречается сочетание 
«лесть итальянского аббата», где итальянский аббат – 
понятие нарицательное (или ставшее таковым), обозна-
чающее лицемерное поведение. Происхождение поня-
тия установить не удалось, оно не указано и в тексте 
источника. Вероятно, речь идет об иезуитах (централь-
ный пункт ордена находился в Риме), моральные прин-
ципы которых допускают такое двуличие. Можем так-
же предположить, что данная характеристика в созна-
нии Пушкина (и, видимо, потенциальных читателей) 
относится ко всему итальянскому духовенству и, воз-
можно, к образу нации в целом. 

«Подражание италиянскому» (1836) является пе-
реводом сонета итальянского поэта Джанни (который, 
как предполагает А.М. Букалов, мог послужить про-
тотипом для образа импровизатора в «Египетских 
ночах» [4. С. 217–218; 5; 6]) с французского перевода 
А. Дешана. Однако, несмотря на это посредничество, 
Пушкин сохраняет итальянскую атрибуцию стихотво-
рения, вынося ее в название (оригинальное название 

«Sopra Giuda», или «На Иуду», название французского 
перевода «Sonnet de Gianni. Supplice de Judas dans 
l’enfer», «Сонет Джанни. Казнь Иуды в аду»). С этим 
связывается один любопытный факт: в библиотеке 
Пушкина находился разрезанный том «Божественной 
комедии» в переводе Дешана. Возможно, изменение 
Пушкиным было не только указанием на оригинал, но 
и отсылкой к итальянской литературной традиции 
вплоть до Данте [4. С. 216–217]. Кроме того, «подра-
жание» подразумевает элемент вольности, а перевод, 
по выражению Букалова, «близок к оригиналу, но не 
буквален» [4. С. 219] (об изменениях, внесенных 
Пушкиным, см.: [4. C. 217–220]). 

Особый случай употребления прилагательного 
«итальянский» (что даже выделено в Словаре языка 
Пушкина как особый вариант значения) – заметка на 
полях стихотворений Батюшкова «Звуки италианские! 
Что за чудотворец этот Б.<атюшков>” (1830?) [3. Т. 7. 
С. 390]. Эта заметка относится к строке «Любви и очи 
и ланиты» послания «К другу». По мнению исследо-
вателей (см.: [7. С. 33–34]) такое восприятие Пушки-
ным поэтических строк вызвано стечением гласных 
«и–и–о» и навеяно воспоминанием о прослушивании 
итальянской оперы в стиле bel canto, для которого был 
характерен распев гласных. 

В то же время прилагательное «итальянский» здесь 
является не только относительным, а качественным по 
разряду, так как употреблено не в буквальном значении и 
означает «полный благозвучия, напевности, свойствен-
ной итальянскому языку» [1. Т. 2. С. 278]. 

Резюмируя, можно сказать, что «итальянское» 
представлено у Пушкина сферою литературы (впи-
санной в общеевропейский путь ее развития, но само-
бытной и «народной»), музыки (оперы, импровиза-
ции), языка.  

Если молодой Пушкин познает Италию по своим 
непосредственным одесским впечатлениям, то в зре-
лом возрасте его внимание привлекает итальянская 
литература и язык в качестве фона для сравнения с 
русской литературой. Пушкин намечает пути развития 
русской литературы по аналогии с литературой стран 
Европы и, в частности, Италии. 

Итальянская «живость» заразительна, и ее дей-
ствие распространяется и на пушкинское восприни-
мающее сознание. Об этом свидетельствуют его 
письма (к Л.С. Пушкину, П.А. Вяземскому, 
Д.М. Шварцу). Таким образом, Италия получает ассо-
циации с «оживлением» (на бытовом и на бытийном 
уровне), которое сродни вдохновению, а тематиче-
ски – с искусством, напевностью и красотой языка. 
Именно это в сознании Пушкина дает ей статус 
«страны высоких вдохновений» и земного рая. 
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